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CrTarTio IpHCBAYEHO HocimimkenHio cremubikn moesii M. B. Tere “An den Mond” y mepexnasi
I'. Kouypa. 3niiicueno ananis Bipma I1. B. [eTe y TiHrBiCTHYHOMY, IITEpaTypO3HABIOMY Ta TIHI BOIIOETHIHOMY
acrnekrax. Ha ocHOBI mepexiaay moesii JociipkeHo IPHHIUIHN Hepeknananskoi mpari [ Koaypa.

Knouosi cnosa: cBoepiaaocti noesii, “An den Mond”, 1. B. T'ere, I'. Kouyp, IPHHIKIN MepeK/IaaarbKoi
npar.

I". Kouyp Mae y cBoEMY TBOpUOMY JIOPOOKY, SIKHI1 yTBOPIOE CBOEPIAHY ITAHOPaMy CBiTO-
BO1 Mmoe3ii BiJj aHTUYHUX JI0 HAHHOBIIKX 4aciB [2, ¢. 116], sk ¢inocodcebky, Tak 1 11000BHY
JpUKY . B. Tere, 10 siKoi HamexuTh i moesis “Jlo micsmsa” [6, ¢. 115]. Cam nepexnanad
NepeKoHaHu, mo “y mepekya/i BipIliB IUIaHyBaHHS B3arali npotumnokaszane” [3, c. 270].

Crepiry nporoHyeMO aHalli3 OPUTIHAIBHOTO TBOPY, IO YMOXKIIMBIIIOE TOAAJIbILE JI0-
CIiJKeHHS nepekiany y BukoHanHi [. Kouypa, sikuii, BnacHe, CTBEpAXKyBaB, IO “‘TiepeKIia-
Jlad MyCHUTh OyTH OCBIYEHOIO JIFOMHOI0, 3HATH SIKHANO1IbIE — XTO3HA, 3 YUM HOMY J10Be-
JIEThCSI 3yCTPITHCA B TOMY 4M 1HIIOMY Nepekiiafi. bepyuuch mepeknagatu onuH TBip AKO-
roch NMCbMEHHUKA, 0akaHO 3HATH BCIO OO TBOPYICTh Ta il Oiorpadiro, Ta Bce Te 1ie i Ha
T enoxu. Ta 106 KpUTHYHA JIiTeparypa Tex He Oyia 1uid nepekiiajadya KHUTO0 3a ciMoMa
neyarkamu. Ta mo0 0coOIMBOCTI TBOPYOI 1HAMBIAYaIbHOCTI MUCBMEHHMKA, HOrO MiCIle B
JiTeparypi HalllOHANbHIN Ta B KOHTEKCTI JIiTepaTypu CBITOBOT HEe OyJIM CEKpETOM IS mepe-
knanada. Hy, it Tak mani, i Tomy nogiOHe. TyT BUMOTM MOXYTb 3pOCTaT i 3pocTari |...]
TpynHoutiB TyT O6arato pi3HOMaHITHHX, 1 IepeMarart ix Tpeda Bech 4ac i BciMa MOXKIJIMBUMHU
criocobamu” [3, c. 269].

AN DEN MOND AN DEN MOND JO MICAIA
(1776-1778) (1789)

Fiillest wieder’s liebe Tal Fiillest wieder Busch und Tal  JInerbcst MnucTHii MI0MiHB
Still mit Nebelglanz Still mit Nebelglanz, TBIil

Losest endlich auch einmal ~ Losest endlich auch einmal ~ Ha syru # micu;

Meine Seele ganz. Meine Seele ganz; Mosxke, TH Iymni Moii

3a0yTTs gacu.

© JaxiB XpuctuHa, 2014



112

XPUCTHHA JIAKIB

ISSN 2078-340X. ITHO3EMHA ®IJOJOTI'TA. 2014. BUII. 127.Y.2. C. 111-117

Breitest iiber mein Gefild
Lindernd deinen Blick

Wie der Liebsten Auge, mild
Uber mein Geschick.

Dass du so beweglich kennst,
dieses Herz in Brand,

Haltet ihr wie ein Gespenst
An den Fluf} gebannt,

Wenn in 6der Winternacht
Er vom Tode schwillt
Und bei Friihlingsleben
Pracht

An den Knospen quillt.

Selig, wer sich vor der Welt
Ohne Hal3 verschlieft,
Einen Mann am Busen halt
Und mit dem genieft,

Was den Menschen unbewulf3t
Oder wohl veracht’

Durch das Labyrinth der
Brust

Wandelt in der Nacht.

Breitest tiber mein Gefild
Lindernd deinen Blick,

Wie des Freundes Auge mild
Uber mein Geschick.

Jeden Nachklang fiihlt mein
Herz

Froh und triiber Zeit
Wandle zwischen Freud und
Schmerz

In der Einsamkeit.

Fliesse, fliesse, lieber Fluss!
Nimmer werd ich froh,

So verrauschte Scherz und
Kuss,

Und die Treue so.

Ich besass es doch einmal,
Was so kostlich ist!

Dass man doch zu seiner Qual
Nimmer es vergisst!

Rausche, Fluss, das Tal
entlang,

Ohne Rast und Ruh,

Rausche, fliistre meinem Sang
Melodien zu.

Wenn du in der Winternacht
Wiitend tiberschwillst,

Oder um die Friihlingspracht
Junger Knospen quillst.

Selig, wer sich vor der Welt
Ohne Hass verschliesst,
Einen Freund am Busen hélt
Und mit dem geniesst,

Was, von Menschen nicht
gewusst

Oder nicht bedacht,

Durch das Labyrinth der Brust
Wandelt in der Nacht.

CBiTHII JTariTHO HABKPYT,
OcsiBae JjiaH,
Sk ckparaB Ou BipHUI

Apyr
Bo6oruii Miii TajiaH.

IIpo Becene i npo cymHe
Y MOiM XUTTI

OnaHoBy€ MEHE

CrioMuH B caMoTi.

IlnuHETE, XBUIII TOIOCHI!
I{acts Bce mpoimuio:
Brixwu, BipHICTE — MOB y
CHI,

Haue it He Oymo.

ByB i B MeHe ckap0 onuH
Hax yci ckapOu,—

1o > JUIMB 10 cOOi BiH,
Kpiwm xanro i sxypou?!

be3 ynuny, piuko, IIIHMHB
Mix 1oJIiB, KYIIiB,
Jonasaii CBOiX KBUJIIHB
B miit camoTHii# cmiB.

Kosnu pByuko Bocenu
Muur Banu Ipyki,
Komu noim i3 BecHu
Mornoni 6pyHBKH.

IIlacHwmit TO#, XTO B
IUIMHI JIT,

bes gyTTiB muxux,

3 npyrom, 3aHen0aBIIH
CBIT,

Hi3Hae yTix,

Illo, 3HEBaXKeHi B JIrOACH
Yu He3HaHI M,

[oBHSTE MabipUHT
rpynei

B Mopomi HiYHIM.
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_Hes’srructpodrnii Bipi narosanuii 1789 p. i, iMOBIpHO, CTBOpeHI/II/I TiCJIA MOBEPHEH-
ust . B. Tere 3 Itanii. [eprnii mectucTpodHuit BaplaHT JaHO1 moe3ii 3’ IBUBCS MPUOTU3HO
y 1776-1778 poxax, y mi3uiit nepion “Bypi i natucky” . B. Tete, a6o y panniii Baiimap-
kit nepion. Moro 3Haiineno (0 Liei Bepcii Bipia 101aBaTuch TAKOXK i HOTH) Cepes JINC-
TiB 10 npuasopHoi aamu lllapnortu ¢on IllraitH, o Kol MoeT MaB HaJA3BUYAWHO HIXKHI
MOYYTTsl, ajie sika He Biamosinaia Homy B3aemHicTio. lapiorra don lTaitn Oyna Ha cim
POKIB CTapILIOO Bij MOETa Ta BOXHOYAC MAaMOIO CIMOX JIITEH.

Xoda Tema 3aIUIIAEThCA TOO XK, BAXKIMBUM € TMOPIBHAHHA 000X Bepciit Bipia “/o mi-
caus”, Ae BiAOyaucs 3MiHU B TAKUX aCIEKTax: aBTOP 3aMiHUB CJIOBO KoxaHa Ha dpye. HoBoro
e ctpoda Jeden Nachklang, sixa Bkasye Ha crioraf rmpo munyne. Ctpoda ’s liebe Tal 3MineHa
Ha Busch und Tal, yepe3 1m0 BTpa4aeThCsi 0COOUCTICHUNA CMUCI BUCIOBICHHS. Y YOTUPHOX
HOBHX CTpo(ax BUPI3HAETHCS CIOTall, *Kallb 3a IEPEKUTUMH BTparaMu. B ocTtaHHiX cTpo-
(ax 3miHeHi cnoBa (Mann < Freund (min npyrom aBrop MaB Ha yBasi Kapna Asrycra); wohl!
veracht < nicht bedacht). Xoua no4aTkoBi il ocTaHHi cTpodu 000X Bepciid 30iratoTecs, y
NCPBUHHOMY BIpIII [IEPeBajkKa€ Maris MPUPOAH, B OCTATOYHOMY BapIaHTI — CIOTajH HpoO
muHyne. TyT HasiBHI KIACHYHI OIS HA KUTTS 3pLIOTO 1. B. Tere.

VMoBipHO, Mae IpaBo Ha icHyBaHHs TyMKa, 1m0 . B. TeTe moBepHyBCs 10 [IbOr0 TBOPY
yepes AeCATh POKIB i3 30BCIM 1HIIMMH HAJIAIITYBAHHSAMHU 1 CTABJICHHAM JI0 )KUTTS, TOOTO TO-
MiTHa MepeolliHKa LHiHHOCTEH “NM000B — apyxoda”.

[ITo6u 30arHyTH CBOEPiTHOCTI 00pa3iB Ta MOBHOTY XYI0XKHBOTO OaraTcTsa LbOro TBO-
Py, BBOXa€EMO 3a JOLIbHE NMPOaHaJi3yBaTH HOTO 3a TPhOMa HampAMaMU: JIIHTBICTUYHHM,
JiTepaTypOo3HaBYUM Ta JIIHTBOIIOETUYHHM.

JIIHTrBiCTUYHUI aHaJI3 TEKCTY OXOIUIIOE TaKi piBHI, sIK OHETHYHHUH, MOP(OIOTTUHUI 1
cuHTakcuyHuid. @onemuxa. COKIHHUNA PUTM Bipllia 3yMOBJIEHUH YOTUPH- 1 TPUCTOTHUMHU
XOpesSMU 3 IEPEXPECHUM PUMYBAHHSIM, 5K 1 3ITKHEHHS HaroJjoLIeHUX CKJIa/liB OCTAHHBOTO 1
MEPIIOTO PAAKIB CTpod nependadaroTs BAHUKHEHHS May3. BipiioBaniii MoBi 1. B. Tere Ha-
JIAI0Th M1JICHJICHHS 3BYKOBOI Ta iIHTOHAIIMHOT BUPA3HOCTI i My3UYHOCTI amitepauii (psaaku
13, 15, 22, 23 25, 26), ciipolieHe puMyBaHHs (a B @ B), pUTM SIK IOBTOPEHHS HAaTrOJIOLIEHO-
HEHaroJOUIeHO1 Mapy CKIaaiB (Xopeil); MoXKHa BUABUTH eM(paTU4HUH, Ppa3oBuil Ta iHIINI
HAroJioc, 3HalTH penyKIio (Hanpukian, werd[e]), sika CBIIYUTH PO YCHO-MOBJICHHEBUI
ctuiib PosnoBigaua. Jlexcuka. Y moesii nepeBaxaroTh KOPEHEB1 CJI0Ba, a caMe IMEHHUKH,
TOOTO HasBHA 3arajlbHOKOHBEHI[IIiHA ceMaHTuKa ciiB. Mopdgonoeis. Yacosi Gopmu mpe-
3€HC 1 MPEeTepiTyM JEMOHCTPYIOTh MPOTUCTABIEHHS TEMEPIlIHIX MOYYTTiB Ta CHOTaliB.
Cunmaxcuc. Y Bidi BHaJalOTh OKJIMYHI PEUYEHHS Ta IMIEPATUBHI PEUEHHSA-3BEPTAHHS IO
pIUKH.

JliTeparypo3HaBYMi MiNXil, SK BiIOMO, CIMPAETHCS HA EKCTPATIHTBICTUYHI YNHHUKHU:
MEPCOHAXKI, CIOXKET, AeTali3alilo TOMIO SIK CKJIaJ0B1 XyJOKHBOT (JOPMHU Ta TeMy, TpobdiaeMa-
THKY, Ta)oC TOIIO, IK KOMIIOHEHTH XyJOKHbOTO 3MicTy [1, ¢. 476]. @opma TBOpY YaCTKOBO
MEPETUHAETHCS 13 (POHETUUHUM aCIIEKTOM JIIHTBICTUYHOTO OITHCY.

Komnosuwist croxery moesii: ekcro3umis (ctpodu 1 i 2 mpo po3MOBY 3 MiCALEM),
3aB’s3ka (ctpodu 3—5 3 ommicom mouytTiB Po3noBimaua), kyabminauis (ctpodu 6 1 7),
po3B’s3ka (cTpodu 89 1010 BaKINBOCTI APYyKON).

MoxHa TakoX BUIIINTH CUCTEMY MEPCOHaXIB (aBTOHOMHiCTh Po3noBigaya, Micaus i
Piukn). CTpyKTYpHO BipIll CKJIaJa€ThCs 3 TAKUX OJIOKIB, AKi CIIPHYUHEH] 3MiHOIO aJipecara:
3BepTaHHA 10 Micsls (ctpodu 1-3), mepexuri nmoxii sipuunoro repos (crpodu 1-3), 3Bep-
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TaHHS /10 PiYKM 1 BiacHi nepexkuBaHHs (cTpodu 4—7), 3aKIUK A0 BCiX LIHYBAaTH APYXKOY
(ctpodu 8-9).

JlinrBonoeTUYHUH aHani3. besnepeuno, KIO4OBUM y Hoe3ii I1.-B. I'ete € anTpOMONEH-
TpUUHUH migxin. JJoTpumyemMocs IyMKH, IO JaHWUH BipIl — L€ IepIIOYeproBo iHTUMHA JIi-
pHKa, a He Mei3axkHa, 110 MiATBEPAXKY€ETHCS IBOIMIAPOBICTIO 11 CMHUCITY.

Jlangmadt 3ragyerbes y crpodax 1, 2, 4, 6 Ta 7, 10 TOTO K Y TPbOX OCTaHHIX MOCTA€E
00pa3 BIYHOMIMHHOI piku. MicAllb He eKCIUTIKYETbCs Oe3M0CcepeHbO, a 3BepTaHHs A0 HbO-
ro 3HaxoauMo y crpodax 11 2. JIume 3 Ha3BU BiAOMO, 110 HAETHCS PO MiCALb.

Cmpogha 1. Jlipuunuii Tepoil MPOTYIIOETHCS BHOY1 OIS PiUKH, ONUCYIOUU MPUPOAY 1
cBoi nouyTTs. [Ipupoaa BUKIMKa€e MO3UTHBHI €MOIIil, BOHA 3aCMOKOIOE 1 CIOHYKA€E 110 pO3-
naymiB. HiuHa po3MoBa 3 MicsitieM Oyia yIro0IeHUM MOTHBOM 4acy, SIKUH 300pakae y Jipuri
M. B. Tere MPUPOAY SIK CYIyTHHLIIO YYTTEBOT 0COOUCTOCTI. JIOBIPIUBI CTOCYHKH JIIPUYHOTO
repos 3 IPUPOIOI0 HATOJIOMIEH] Y TeKCTi 3a AonoMoroto ¢pas Fiillest wieder, Losest endlich
Ta Breitest lindernd.

Cmpodgha 2. Tlpukmernuxu still (Z. 2), lindernd (Z.. 6) Ta mild (Z. 7) MaroTh BTilIAIEHUI
BIUIMB MICSILIA Ha JIIPUYHOTO Tepost, SIKUK MOPIBHIOE MICSIb 3 IPYroM, 10 MOBYA3JIMBO CIO-
cTepirae, 1a€ MOXJIMBICT BUTOBOPUTHUCS, BUWIMTH IyIry. M’sike CSiBO Micslls, sike Tamye OiJib,
ACOIIIOETHCSA 3 OUMMa JIpyra (KoXaHo1), YoMy 3aBIs4y€ BUHUKHEHHS MepcoHidikanii “nomsig’.
M’ sikuii TOJTMCK MICSIIIS 3IUTIOE 3paHEHE Ceplie JIIPUUHOTO Tepost. Haiami KIo4oBUM BUSIBIIS-
€Tbes cnoBo Geschick (Z. 8), sike 3MiHIO€ HACTPiii moe3ii. JlipuuHuii repoit Haue TpoOyIKy€ETh-
Cs1 IICIISl YCBIZJOMJIEHHS CBOTO TaJlaHy, PO3yMi€ CBOIO CAMOTHICTb.

Cmpoga 3. Xoua obpa3 Micsusg cUMBONIZY€E CIOKiH, Ta MOMITHI CyM’SITTS 1 TpUBOTa
JPUYHOTO reposi, HOro Tyra, CyM 3a YUMOCh, 110 BiH O€3IIOBOPOTHO BTPATHUB. Y TPETiid CTpo-
(i y opyromy i TpeTbOMY pSaKax aBTOp BUKOPUCTOBYE aHTUTe3U (Froh und triib, Freud und
Schmerz), 110 YBUPA3HIOIOTh BHYTPIIIHIM po3May JipuyHOTo repost 1 IEMOHCTPYIOTh 3B’ A30K
13 MUHYITUM.

Cmpogha 4. 3BepTaHHs 10 PiKU eKCIUTIKyeTbes y cTpodi 4 sk lieber Flufs, y ctpodi
6 — Fluf3 ta B ctpoi 7 — du. Jlipuunuii repoit inenTudikye cebe Oinblue K piky, a Bif-
CTaHb JI0 MICSIS CTa€ HEJOCSKHOIO, a OTXKe, HE 3HATH oMy crokoto. Imneparusu Fliefe!
Ta Rausche! HeMOBOU MPOTaHAIOTh TAKHIA CTaH MOBIISA 1 IONIOMAraloTh HOMy y Takuii crocio
HaBilOBaTH HOB1 MOTMBH. Pika — 11e 3MiHa, IUIMHHICTh ychoro. Amitepauisa Fliesse, fliesse,
lieber Fluss! migcuimioe HApOCTaHHS IHTOHALIT y BipIii.

Cmpogpa 5. Tlpupona noctae siKk BU3BOJIUTENb, a 3MiHA TeHW3a)Xy CUMBOJI3YE pyX, AHU-
HaMmiky. [ImiHHICTB piuku yocoOmtoe npomaiinyne mwacts (Ich besaf3 es doch einmal, Z. 17).
PazoM 3 TMM 3pocTae iHTEHCHBHICTh MepexHBaHb. KaTeropuyHicTh reposi BUKIMUKAE CIIiB-
uyTTa uuTaviB: Nimmer werd ich froh (Z.14) abo Dafp man doch zu seiner Qual Nimmer es
vergifit! (2.19-20).

Cmpogpa 6. Y ctpodi 2 MOBEIlb CIIPOMOXKHHI JIUIIIE CIIOTJISAATH MiCAILlb, a B CTpodi 6
HaOmxeHuit 1o piku: flijfSstre meinem Sang Melodien zu. Anitepauis Ohne Rast und Ruh
BiJJ0Opaxka€ MIIMHHICTh PIKH SIK CUMBOJ XUTTA. Y TPEThOMY PSAAKY LIOCTOTO YOTHPHUBIpIIA
BUKOPHUCTaHO aHTHUTE3y 1 MeTadopy Rausche, fliistre meinem Sang, K1 MiJCHIIOIOTh €MOIIIT
MOBIIS 1 POJIb PIYKHU SIK ApPYTa 1 PATIBHUKA.

Cmpogha 7. Metadopa y cboMiii cTpodi, 1110 OXOIUIIOE YCi YOTUPH PAIKH, BinoOpakae
CTpaXIaHHS JIPUYHOTO Teposi, IKUH PO3PUBAETHCSA MIXK arpeci€ro, KOTpy MiACUIIIOE aliTe-
pauist (Wenn du in der Winternacht wiitend iiberschwillst), i nenpecuBHO-METaHXOIIYHUM
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HACTpO€eM (3uMa — BecHa). TakuM YMHOM MOXKHa MPOBECTHU Napaesb i3 TPeThow cTpodhoro
(zwischen Freud und Schmerz), o Bina3epkantoe BHyTpilIHii cTan MoBUs. Llg ctpoda €
BJIaCHE Ky/lbMiHalLli€l0 Moe3il.

Cmpogu 8-9. OcranHi aBi cTpodu BinoOpakaloTh Tyry 3a FapMOHIEI, CIIPABKHIMU
MOYYTTSIMHU 1 IIACTSIM, IKi MOXE JaTH BipHa Apyx0a. Po3moBizau amentoe 10 BCHOTO JIOA-
cTBa, mo6 BOHO LiHyBano aApyxOy. ITix Meradopoio rabipunm zpyodeii . B. Tete mMae Ha
yBas3i ceplie, 1e aKyMyJIro0Thes nouyTTs. O0pa3 npyra it 00pa3 npupoIu 371UBaIOTHCS BOE-
nuHo (Durch das Labyrinth der Brust Wandelt in der Nacht), niakpecito0un BCErepeMOxK-
HY CHJIy OCTaHHbOI.

V moesii Takox 3Haxoaumo mnepconidikarii (Str. 1, V. 3; Str. 6; V. 3 usw.), 3a goro-
MOTOI0 SIKUX MPHUPOJA, 30KpeMa Micsllb Ta piuka, HaJileHa JIIOACEKUMHU pUCAMU, 3aBISKU
YOMY BOHH CTalOTh MOBHOLIHHUMH CIiBPO3MOBHHUKaMH, 0a HaBiTh APYy35SMH, IKUM MOXKHA
noBipuTHch. OHaK 00pa3u MicALS Ta PIUKH TPOTUCTABIAIOTHCS: CIIOKiN — OypXJIMBICTh I0-
YyTTiB, CTaTHKa — JUHAMIKA.

O06pa3 npupoau — 1ie CBOEpiHA MPOEKIis BHYTPILIHBOTO CBITY JTIPUYHOTO Teposi, AKUK
3aJUIIKBCA 3 HEI0 Ha caMoTi. OAMHOKICTh 1 HEJJOTOPKAHICTh € BXKJIMBHUMU PHCAMHU MPHU-
poanoro nanamadry. [TomiTHe criepiry MpOTHCTOSHHS, HANPY>KEHICTh MiXK F€pPOEM Ta MPH-
poAoI0 (CIIOBHEHE CIIOKOIO 1 THUIMLI CSIMBO MicALsd Ta TpuBora repost). OqHak came Tak Bif-
OyBa€eThCs 3LIIEHHS JIPUYHOTO T€POs 32 JOIOMOTOK PO3MOBH 3 MPHUPOOH0, sIKa CIyXae i
po3yMie.

JBi ocTanHi cTpou IPYHTYIOTECS HA OJJHOMY PEUeHHI, YUM yTBOPIOIOTH LIUTICHHH CTI0-
KiifHu# npukiHueBuid akopa. Came 11i cTpodu pa3oM 3 1BOMa MEPIIUMH, sIKi TAKOK YTBOPEHi
OHUM PEUYEHHSM, 00OPaMIIIOIOTh EMOLIIHI OKJIMYHI YOTUPUBIPILI BCEPEANHI Moe3ii.

3a T. KusixoM, O. Oryem ta A. HaymeHKoM, “y Xy[OXKHBOMY BHCJIOBIIIOBAaHHI MaHy€e
nuie ofaHa GyHKLIsA — eCTeTUYHA, a aCTIEKTH IMi3HaHHS, BUXOBAaHHS Ta pO3Baru NpuTaMaHH1
oMy sIK HETroJIoBHI koMIoHeHTH [1, ¢. 462]. Bukonanus ui€i ¢ynkuii I'. Kouyp nocsrays
CIIOBHA, /)K€ BiH BIIYYHO i aJE€KBAaTHO MepeAae iHTOHALII, PUTM, PO3MIp 1 pUMHU IOCIi-
JKYBaHOI moesii.

[lepeknagad HamaraeTbCsl BIATBOPUTH aliTepauii y mepuriii ctpodi moesii (11 mi-
Tep / B opuriHami Ta 6 JiTep ;1 y Mepekiiaji), Ta TPOXU He BUCTAyae CioBa still y mepiuii
ctpodi nepeknany, o came MiIKpeCcIoBago 6 MOBYA3HY 3rofy Micsis i HOro po3yMiHHS.
BincyTHicTh npHCIiBHUKA endlich yCIIIIHO KOMIIEHCY€EThCS MEPEKIANoM 3abymms oacu
st ganz losen. TakuM YMHOM TepeKiIagay Ja€ MOXKIMBICTD PELMITIEHTY MepeadaunTH Te-
pexxuBaHHs Po3noBinaua y HacTynmHuX cTpodax, TOOTO BKe 3 NEPUINX PAAKIB BiAUyTHA Me-
JIAHXOMIHHICTh MOe3ii.

VY npyriit ctpodi I Kouyposi He Baanocs 30epertu meradopy Blick, sika miacumntoe
nepconidikauiro micsug. BignosigHo, Tomy i 3HMKa0Th MeTadopu y komiutekci Blick, des
Freundes Auge. [lpamatusmy 1iii ctpodi f1omae eniter nepexiagada goo2uii Mit maniaH.

Y tperiii ctpodi BinOynaca aana Tpancopmanis cinosa cnomun 'y 4 paaky (Nachklang
y 1 paaky), 30epexeno anturesy (Becene — cymHe — Froh und triib). ILlikaBum € Bukopuc-
TaHHS pecypcy YKpaiHCbKOi MOBH AJIsl BIATBOPEHHS I’ SITH CIiB HIMELLKOTO TeKCTy Wandle
zwischen Freud und Schmerz nuie nsoma cioBamu Onanogye mere 3 6€300raHHUM 30epe-
KEHHSM TPbOX IIOBHUX 1 OZIHI€T HETIOBHOI CTOI XOpes.

VY mepekiani 30epiraeTbcs TakoX ajiTepaiis y MeplIioMy PsAKY YeTBEpTOi CTpodu
Fliesse, fliesse, lieber Fluss! [Inunvme, xeuni conocni! IlomiTHa KporiTka poboTa nepeksa-
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Jlaua HaJl IONepeIHbOIO Bepcieto noesii 1. B. Tete, sxuii 3po6UB opurina jis yKpaiHChKO-
r'0 YUTa4a IIe IUTICHIIINM, BUITYCTHBIIH CIOBO Kuss, sike O JIMIIe CIIaHTEeIMYyBaJIO YUTaua
TEMOIO JII000BI, a He APYKOH.

VY m’saTii ctpodi pUTOpUUHE 3alUTaHHA MEPEKIaay 3MIHIOE OKIMYHE PEUeHHS OpH-
riHamy, 10, OAHAK, HE MOpPYIIye 3MICTy moe3ii. Ale 3HUKAae MOBTOP rausche HIMEIBKOTO
BapiaHTa, Ta HE 30BCIM IMIIOHY€ BHOIp ClIOBa KeuinHA ([ooasaii ceoix keuniny B mill ca-
MomHill cnig) HA IPOTUBAry Himelbkomy fliistre meinem Sang Melodien zu. YkpaiHCbKHi
TIyMa4HUN CIOBHHUK MOAA€ Take 3HAYEHHS LIbOTO CIIOBA: KBWJIIHHA — [ia 3a 3HAUEHHAM
Keunumu ma 36yKu, ymeopiosaui yiero Oiero. 1) JKanibno cmoenamu, cmuxa niaxamu. ||
Tnauyuu, muxenvko nuwjamu (npo oumuny). | Buoasamu srcaniony menooiro (npo my3uunuil
incmpymenm). 2) XKanibno kpuwamu (npo nmaxis) [5]. HiMenpbkoMy TEKCTy He XapakTep-
HUI TakWi Tpari3M 1 MeJIaHxoid, K1 IPONOHYE YKPaTHChbKUI NepeKiIa y MoeIHaHH] KBU-
JiHb 1 CAMOTHBOTO CIIIBY.

VY cbomiit ctpodi I. Kouyp 3amMiHuB 00pa3 3MMU Ha OCiHb, TPOXH MOPYLIMBILN TWHAMI-
Ky 3MiH Ta CUMBOJIKY (3MMa — BECHA, a HE OCiHb — BECHA).

Lle ogaMM A0Ka30M ITHOOKOTO 1 BUYEPITHOTO aHaJi3y OPUTIHATY € MepeKJia JeKCeMH
veracht’ (3nesaoiceni), sikuii Oys y mepruomy Bapianti noesii M. B. Tere i sikmii emoriituirme
3abapBieHul, aHix bedacht.

brnuckyue nepexiiagad OTpUMYeEThCs (GOPME ABOX OCTAHHIX CTPO( Y BUIVISIIII €AUHOTO
pEUEHHs, a TAKOXK aJIEKBAaTHO repenae Metadopy 1abipunm epyoeu 8 MOpoyi HiYHIM.

OueBUIHO, aHANI3yBaTl TUTAHIYHY TEPEKIANAIbKy MPAI0 JOBOAUTHCS JIETIIE, HiXK
JoTpUMYyBaTucs KouypiBcbkoro “Cinail 1 mepexagaii” [3, c. 268]. [IpoTe He MoXHa He TO-
romutucs 3 . Kouypom i B Tomy, 1o “Tpeba YHUKATH KATErOPHYHHUX MPUIKCIB 1 CYBOPHX
anpiopHUX TPaBUII, SKUMU MEpeKiIagavyi MOBUHHI HEYXWILHO KepyBarucs. Hexaill B okpe-
MHX BUIIJKaX CIpaBy BHUPIIIye TaKT Mepekiagada, Horo JAOCBIMN, CMaK, MOETHYHA iHTYi-
1is1 — yacoM 11ie fae 1o0pi Hacniaku. Hy, a HabamxaTH KIIacUKy 10 YMTauda, CIpPOILYIOUH ii,
MOJIEpHI3yI0UH MOBY — IIbOT0, 3BHUYAiiHO, He Tpeba poOuTu. UnTad MOBUHEH 3HATH KIACUKY
CIPaBXKHIO, a HE “npucTtocoBany’ [3, c. 272].

I". Kouyp y nepexnaai noesii “/lo micsusa” 30epir KOHIEMIit0 aBTopa sIK Ha MiKpO-, TaK
1 Ha MakpopiBH:X. be3nepedno, mepexnagay JOTPUMYBaBCS OCHOBHHUX ITPUHLIMIIIB ITepeKia-
Iy 1 HamaraBcs epesatu aAyx o0ox uacoBux enox — “bypi i Hatucky” Ta enoxu Knacunusmy,
HEe OMHMHAIOUH TIPU I[OMY CBOepinHOCTi TBOpuocTi M. B. Tere.
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Crarhsl TMOCBSIICHA HCCIICAOBAHUIO CICHUBUKH MOI3UU . B. Tere “An den Mond” B nepesoje
I. Kouypa. OcyuiecTBieH anamms cruxorBoperust M. B. Tere B THHIBECTHYECKOM, JINTEPATYPOBEIIECKOM
Y TMHIBONOSTHYHMCKOM acrekTax. basupysch Ha mepeBoe JaHHOH M033UH, UCCIEIOBAHO MPUHIIMIIBI TIEpe-
Bogueckoi nesitenvsHocTr I Kouypa.
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THE REPRODUCTION OF THE DISTINCTIVE FEATURES
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This article discusses J. W. Goethe’s poem “To the Moon” and its Ukrainian translation by Hryhoriy
Kochur. The analysis of the poem and its translation is conducted from the linguistic, linguopoetic, and
literary perspectives and sheds light on Kochur’s approach to translation.
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